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MASTER OF ARTS (ARABIC) (MAL-002) 

Specialized Translation-1 

Programme: MAARB 

Course Code: MAL-002/2025-26  

Dear learner 

We are presenting before you the assignment for the Master of Arts (Arabic) (MAL-002). 

The assignment is a Tutor Marked Assignment (TMA) and carries 100 marks. It will be based 

on units 10 to 18 of the course no.2.  

 

 Aims: The TMA is concerned mainly with understanding of the course material. The 

assignment aims to assess your performance. Before attempting the questions you need to 

read the nine units carefully. 

 

Instructions:  

 1. Write your Enrolment Number, Name, Full Address and Date on the top right corner of 

the first page of your response sheet(s). 

2. Write the Course Title, Assignment Number and the Name of the Study Centre you are 

attached to in the centre of the first page of your response sheet(s). The top of the first page of 

your response sheet should look like this:  

__________________________________________________________________________ 

 

ENROLMENT NO: ………………………  

       NAME: …………………………………… 

ADDRESS: ……………………………….. 

…………………………………………….. 

…………………………………………….. 

 

COURSE TITLE: …………………………..  

ASSIGNMENT NO: ………………………. 

STUDY CENTRE: ………………………… DATE:………………………… 

 

 

 

3. Use only foolscap size paper for your response and tag all the pages carefully.  

4. Write the relevant question number with each answer.  

5. You must write in your own handwriting.  



7. Submission: The completed assignment should be sent to the Coordinator of the Regional 

Centre /Study Centre allotted to you by 30th September (For January Session) and 31st 

March (For July Session).  

Now read the following guidelines carefully before answering the questions.  
 

GUIDELINES FOR TMA 

 

  

1.  Read each and every question carefully and write the answers in your own words. 
 

2.   Draw up a rough outline of your answer before attempting the answers in your final 

sheet. 

 

3. Make sure that your answer:  

 

a. is written in your own hand (Arabic/English as per the questions); 

b. has clear connections between sentences and paragraphs; 

c. is written correctly giving adequate consideration to your expression, style and 

presentation;  

 

 

 

4.  Once you are satisfied with your answers, you can write down the final version for 

submission, your writing should be neat, clean and clear. 

 

Note: You may be aware that you need to submit your assignments at your 

respective Regional Centers before you appear for the Term End Exams. 

Remember to keep a copy of your completed assignment, just in case the one you 

submitted is lost in transit.  
 

Best wishes for your bright future! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



MASTER OF ARTS (ARABIC) (MAL-002) 

Specialized Translation-1 

 

ASSIGNMENT 

(Based on Units (10 - 18) 

 

Course Code: MAL-002  

Assignment Code: MAL-002/TMA/2025-26  

Max. Marks: 100  

 

Note: Attempt any five questions. Each question carries equal marks. 
 

 :المغة الإنكميزية إلى تَرجِسُها العبارة الآتية -1

(Translate the following statements into English) 

السذ ثئدارح شؤّى الجوع٘خ العبهخ ّالوؤروزاد رضطلع دّائز الززجوخ الزحزٗزٗخ  -1

 .ثوسؤّل٘خ إعداد ّصبئق الِ٘ئبد الزداّل٘خ ثبللغبد الزسو٘خ للأهن الوزحدح

ئعداد الوزاسلاد ّالوٌشْراد ّغ٘زُب هي الْصبئق الزٖ رصدر دعوب ّرقْم أٗضبً ث -2

 .للاجزوبعبد

 .خ إعداد الْصبئقالززجوخ الزحزٗزٗخ ُٖ هزحلخ ّاحدح هي عدح هزاحل روز ثِب عول٘ -3

 .ّالززجوخ الزحزٗزٗخ ثبلأهن الوزحدح ركزٌفِب صعْثبد خبصخ لعدد هي الأسجبة -4

فلا ثد لوي ٗضطلعْى ثبلززجوخ أى ٗزحزّا أعلٔ هعبٗ٘ز الجْدح هي ح٘ش دقخ  -5

 .الٌصْص الوززجَوخ ّهقزّئ٘زِب ّاعزوبدُب الوصطلحبد الصح٘حخ

ًظوخ الس٘بس٘خ ّالاقزصبدٗخ لقد كشفذ جبئحخ كْرًّب عي هْاضع الضعف فٖ الأ -6

 ّالصح٘خ فٖ العبلن.

 ٌُبك رحدٗبد ّقضبٗب جس٘وخ رْاجَ العبلن، ُّٖ هزٌْعخ، ّأثزس ُذٍ القضبٗب الفقز. -7

الزغ٘ز الوٌبخٖ أٗضب ٗشكل خطزا علٔ هسزقجلٌب علٔ الكْكت الأرضٖ، ّٗحدس رغ٘ز  -8

 الوٌبخ ثسجت الزلْس الج٘ئٖ الٌبجن عي الاحزجبص الحزارٕ.

ُجوبد شزسخ ّهزشاٗدح علٔ الأًظوخ الإلكززًّ٘خ، فبلأهي الس٘جزاًٖ أٗضب هي ٌُبك  -9

 إحدٓ القضبٗب الزئ٘س٘خ الزٖ رْاجَ الجشزٗخ.

لم تكن الحاجة إلى التعاون العالسي لمتعامل بفعالية مع ىذه التحديات أكبر مسا ىي  -11
 .عميو اليهم

 المغة العربية: تَرجِسها العبارة الآتية إلى-2
(Translate the following statement into Arabic) 

1- The workload can be very unpredictable, as the addition of new items to 

the agenda results in an unexpected amount of documentation to process. 

2- The international crises also lead to a surge in urgent translation work. 

3- Another difficulty is the need for translators to use a form that is neutral to 

the language into which they are translating. 



4- Translators in the French Translation Service, for example, seek to phrase 

their French translation work in a language that is easily understood by all 

francophone countries. 

5- United Nations documents, like all parliamentary documents, are often 

just one link in a chain. 

6- UN documents make a consistent use of terminology essential in many 

cases. 

7- UN translators are greatly aided in this area by automated reference-

checking and term-matching features in the electronic tools they use. 

8- Including multilingual terminology bases and translation memories. 

9- Documents also vary greatly in type, from reports of up to 60,000 words 

to diplomatic notes limited to one page. 

10- The translated documents cover a wide range of technical, political, 

scientific, social, economic and legal issues. 
 

 الآتية في المغة الإنكميزية:العبارة /معاني الكمساتأكتبها -3
(Write the meanings of the following words/expressions into English) 

 

الأمن ، أزمة الرعاية الرحية، عدم السداواة بين الجشدين، الاحتباس الحراري العالسي، التمهث البيئي
جدول الأعسال، السهاعيد الشيائية، الشذر السكتبي، ، 91-الديبراني، حرية الرحافة، جائحة كهفيد 

البمدان الستقدمة، السجتسع الدولي، ىيئة العلاقات الدولية، الترجسة التحريرية، أعمى معايير الجهدة، 
 السسارسة الدؤوبة. السهاقف السدتفزة، القزايا الرئيدية،محه الأمية، الأمم الستحدة، 

 

 الآتية في المغة العربية: العبارة/أكتبها معاني الكمسات-4
 (Write the meanings of the following words/expressions into Arabic) 

 

 Admission Test, National Ranking, Offline education, Lockdown, University I-

card, Chronic diseases, Ministry of Health, Medical staff, Consulting services, 

High quality, Hospital Accreditation, Neuroscience, Fun activities, Rainbow, 

Cleanliness drive, Opinion polls, Statistics, Processed foods, Integral part, 

Herbs and spices. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5-Match the column A with column B 
A B 

Mental Health الْف٘بد الوجكزح 

Disinformation الصحخ العقل٘خ 

Global cooperation ًشز الوعلْهبد الوضللخ 

Reeling under ٖالزلْس الج٘ئ 

Planet ٗكشف عي 

Weaknesses ٗززًح رحذ 

Premature deaths ٖالزعبّى العبلو 

Environmental pollution كْكت 

Exposes هْاضع الضعف 

Food insecurity ٖاًعدام الأهي الغذائ 
 

 :نكميزيةجسمة عربية وترجسها إلى المغة الإستخدمها الكمسات الآتية في إ-6
(Use the following words/expressions in Arabic sentences and translate into 

English) 
 الاحتباس الحراري العالمي

 جهىد مشتركت

 بجذيت

 التقارير

 عذم المساواة بيه الجنسيه

 وفقا  

 تقذيراث

 مخاطر

 الفساد

 عاطلىن
 

 نكميزية.إلى المغة الإ الآتية الحكاية ترجسها-7
(Translate the following story into English) 

يُحكى أن الأسد ممك الغابة وأقهى سكّانيا كان ذات يهم نائساً، عشدما بدأ فأرٌ صغيرٌ يعيش في الغابة 
نفديا بالركض حهلو والقفز فهقو وإصدار أصهات مزعجة، مسا أقمق نهم الأسد ودفعو للاستيقاظ، 

اضباً، فهضع قبزتو الزخسة فهق الفأر، وزمجر وفتح فسو يشهي وعشدما قام الأسد من نهمو كان غ
ابتلاع الفأر الرغير بمقسة واحدة، صاح الفأر عشدىا برهت يرتجف من الخهف راجياً أن يعفه الأسد 
عشو، وقال: "سامحشي ىذه السرة، فقط ىذه السرّة ولا غيرىا يا ممك الغابة، وأعدك ألا أعيد فعمتي ىذه 

أندى معروفك معي، وكذلك أييا الأسد المطيف، فسن يعمم؟ فمربسا أستطيع ردّ جسيمك ىذا مجدّداً، وألّا 
يهماً ما"، ضحك الأسد من قهل الفأر، وتداءل ضاحكاً: "أيّ معروف يسكن أن يقدّمو فأرٌ صغير 
مثمك لأسد عظيم مثمي؟ وكيف يسكشك مداعدتي وأنا الأسد ممك الغابة وأنت الفأر الرغير 

 الزعيف؟"


